Tema : dpa3zeoJioris
AHIVIIMCHKOI Ta YKPAIHCHKOI
MOB
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1. BiabHi Ta CT1¥IKI
caoBocrioaydeHHs. Kpurepii
¢ppaseoaorizmy.

2. 3araabHa XapakTepucTHKa
¢ppaseoaorizmis.

3. Kaacudikarii
¢ppa3zeo0a0r19HNX OAVIHULLD



1. MosHa odunuuys, uyo ckaadaemocs 3
OiAbUL HIXK 00HO20 CAOB8A, HA3ZUBAEMDbCS

CAOBOCIIOAYYEHHJIM.
CaoBocrioayueHHsI MOXYTDH OyTH:

— BIABHVIMMU, y SIKVIX OKpeMl O AVIHUIT]
30epiraloTh IIpsiMe 3HAaUYeHHSI:

I go home
— CTLVIKMIMV, pO34AeHyBaHHSI SIKVIX
IIOPYLIYE 3MICT OAVHLIL:

to bring the house down (to excite applause),
to eat one’s heart out (to worry)



CaoBocrioaydyeHHsI MaIOTh
I[TPJIME I ITEPEHECEHE SHAYUYEHHI

to be fed up with

«HAICMUCA, HACUMUMUCA» - NPAME;
«HAOPUOHYMU» - nepeHeceHe

Y BiabHUX CAOBOCIIOAy4YEeHHSIX
CKAaA0B1 YaCTVHM MalOTh
CEMaHTUYHY 1 CTPYKTYpPHY
He3aAe>XHICTD, a Y CTIMKMIX He MaloTh



34aTHICTH CA10Ba BXOAUTH A0
CAOBOCIIOAYYEeHHsI TP
YyTBOpEeHHI1 CKAaAHOIO
AeKCUKO-CEMaHTUYHOIO 3MICTY

psaay — e AEKCHUYHA
BA/AEHTHICTD.

Hatp. atomic energy,

atomic warfare, atomic weight,
atomic doctrine



K110 HaOlp MOHATD IPMUOAV3HO
0AHAKOBUII y CIIOP1AHEHVIX MOBaX, TO
3aCc00M IIOE€EAHAHHSI OKPEMUX CAIB 1
3Ha4YeHb MOXYTb OyTHU pP13HUMIL.

CemaHTHMMUYHEe 0OMeE XKeHHSI BILAMBAa€E Ha
0OCSIT CITOAYYyBaHOCTI CAiB.

Hanp. Ha3eéu xoarvopis:

a dark night, a dark spot, black water;
are a white flower, white paper



CTIVKI 3BOPOTH (O. Ecriepcen) —
«T0TOB1 A0 BXXUTKY (popMy a1»

Hanp.: to have a bee under the bonnet
«HEeCno8Ha po3ymy»,

to have one’s finger in the pie «0ymu
npuyemHum 00 4020Cov»,

to sell one’s wild oats «nepebicumucs»



Y nmopiBHsIHHI 3 BLAbBHUMMI
CAOBOCITOAYyYEeHHSIMMU CT1MKI
3BOPOTH CKAAAHIIIII 3a

CTPYKTYPOIO

Hanp.: Indian summer -

«0abume Aimo, 30A0my ocinb» ado
«po3K6im, 0pYzy MOAOIiCHb»



¢ /A as1 IO3HAUYEHHSI CTIMKMX
CA0BOCIIOAYy4YeHb Ta (ppas3

¢ I1I. baaai BB1B TepMiH
«DPA3SEOAOI'I3M>»

¢ B. B. Bunorpaaos 3sarrnposagus
TepMiH «(}ppa3e0a0ridyHa
oaviauIs» (PO) i 3arTporoHyBaB
TUITIOAOTTYHY Kaacu@PiKariio
¢ppa3e0a0rizmis



Kpumepii giomexxyeanns Gppa3eorozizmy
610 8IAbHOZ0 CAOBOCNOAYHUEHHSL:

.CTIMKICTh BXXVIBAHHSA Y AaHOMY
MOBHOMY KOA€KTUBI;

.CTPYKTYPHO-CEMaHTNYHA CTIVIKICTD;

CTIVIKICTD 3HAYEHHSI 1 AeKCUMYIHOTO
CKAaAy — CAOBOCIIOAYYE€HHS CTaAl
TPaAUIIIVIHIMM MOJ€EASIMY;
.CIHTaKCYHA CTINMKICTh — IIEeBHUI
IIOPSIAOK CAIB



IlepeTBOpeHHSsI BLABHOIO
CAOBOCIIOAYYeHH y (ppa3e0a0rizm
B140MBa€ He3BMYHY CII0Ay4yBaHICTD
cA1B (Imo€eaHaHHSI CA1B, SIK1 A0T1YHO He
CIIOAY9IYIOThCS)

nanp.: to flog a dead horse «<mapmno
UMPAUAMU 31 CUAASY;

white crown «0ira 6opoHa»;
cold as a cucumber «xoAr00HULL K A1D».



2. PPASEOAOI'TYHA CMCTEMA ABO
DOPASEOAOI'TYHNN PIBEHD

BUSHAYACTDBCA JIK «...
mpaouyitinga €eOHICMb CUCeMU
CMOCYHKIE MIXK KOMHOHEHMAMU
DO i MK camumu
CHOAYUYEHHAMU HA ZPYHMI 1X
CMPYKMYPHO-CeMAHMUUHOT
HeMO00eAb0o8aHot 0yJoeu»



BigmMminHocTl ppa3eoa0ri9Horo i
A€KCVYHOI0 P1BHIB:

-Hapi3HOOpOpMaeHIicThb ¢ppa3eoaorizma -
1i2abHOO(OPMAEHICTDH CAOBA,

ppa3eoaoriyHe 3HaUEeHHS - AeKCUYHE
3HAYEeHHSI,

-CT1IMKICTD CII0Ay4eHb Ha (ppa3e0a0r1aIHOMY
P1BHI - CTIVIKICTDh Ha A€KCMYHOMY PiBHI,

-HEMO0JeAbOBaHOCTDb CTPYKTypu PO -
MO/eAbOBaHOCTb CA0BA



XAPAKTEPHI PUCIN DPPASEOAOI'ISMIB:

1. Hepo3aiabHiCTB(BX0ASITH SIK 0COOAVBUIL
P03414 AeKCVKU A0 3araabHOI CCTEMI MOBW)

2. Bzaemo3aaexxHe po3TalryBaHHSI MOBHMIX
O AVIHUITH

3. HaacaiBHICTD — HasABHICTD B 04HOMY
CII0Ay4€eHHI Ki2ZbKOX CEeMaHTMYHO ITOCAHAHVIX
KOMIIOHEHTIB

4. IT1abHOO(POPMAEHICTD — 3B'SI30K CAIB Y
(¢ppa3e0a0ri9HNX OAVIHUILISIX € IIOCTIVIHVM



5. HassBH1CTHh 3aKOHOMIPHOCTEM y CTOCYHKaX
CKAaA0BMX 9acTUH (ppa3eoaorizma

6. @paseoaoriuyHa CMHOHIMIA :

to be black as a crow; to be black as a
crow’s wing; to be black as a raven; to be
black as sloe; to be black as ink; to be
black as jet; to be black as the ace of
spades

Yip.: uopnuii six caxa (60poHose Kpuao,
CMOAA, 3eMASL), YOpHUTL (MeMHUll) AK HiY.



7. AuTOHIMIUHICTD PO n0AasITAE Y
IIPOTVICTaBAEHHI IX 3Ha4YEeHb PN
AeKCVIKO-CEMaHTUYHIN CII1AbHOCT1 3MICTY:

an old sea woif ma a young calf of a mate
(«cmapuii MOpcoKuil 606K» Ma «<KMOAO U

roHzZa»)
8. bararosHauHicr PO

Hanp.: bread and cheese: 1) npocma i>a i 2)
3aco0u 00 icHY8anHs;

Anmonim.: a broken man 1) 6anxpym i 2)
rpaoidKHUK



3. CIPYKTYPHO-CEMAHTNYHA
KAACUDIKALIA PO KYHIHA 0. B.

IlisicHe 3HaueHHsI(IIepeocMuCcaeHe) - o keep
the pot boiling «3apobasmu na npoxummasi»
.P03414bHO-11111CHE 3HaUCHHA(IIpsAME) - £O
change hands «nepetimu 3 pyx 6 pyxu»

.YacTkoBo-TIepeocMuCAeHe 3HaueHHs - to call
names «003ueamu K020cob»

.Po3a11bHe, 4aCTKOBO IIPEOCMUCACHE 3HAUCHH S
, to turn an honest penny «uecno 3apo0ramu»



B. 1. APXAHI'EAbChKUN
1. 3a cmynetem ednocmi:
a) CMHTeTUYHI:

— r100aabHO-HEYMOTVBOBaHI: not to care a
straw “nauxamu”, nop.: «cooaxy 3'icmu»,
«KYpu He KAI010mb»,

— r100aAbHO-YMOTUBOBaHi: fo down tools
«npunuHUmu pooomy»

0) anaaiTwyaHi: the dead hour «mepmeéa
200una», a dark horse «memmna KoHAUKaA»



2. 3a cnocobom 61000pasxcenis diticHocmi:
—-1ipsime to breathe a word «npozosopumucs»

—-1iepeHeceHe fo let the cat out of the bag, to
spill the beans «npozosopumucs»

3. Cmocoéno cmynens Gppa3zeoroziunot
abcmpaxuyii:

— KOHKpeTHe grammar never gets old
«pamamuxa HiIKOAU He crmapie»

— aOcTpakTHe know-how «mexHiuni 3SHAHH»



4. 3a cmynenem iHmeHcUBHOCMA:

— iHTeHCUBHE: to rain cats and dogs
«3adowsumu»

— HelHTEeHCHUBHE. BAAaCTUBUI 3HAYHIN
014bIIOCT1 OOpa3HMX CTIVI-KMX
CAOBOCIIOAyY€HbD

5. 3a cmynenem 4AeHYBAHHIL:

— oaHO3HauHi: to eat humble pie, to die down
«OYymu nOKIpAUSUM».

— Oarato3sHauHi: hold up «nozpabysanis
oanky» i «zpabyromo!»



6. 30 PYHKUIOHAABHUMU O3HAKAMU:
— KOMYHIKaTIBH],

— MOJAAABHI,

— IIpeAVIKaTUBHI,

— BUTYKOBI,

— eKCIIPeCBHO-CTUAICTUYHI



TUIIOAOI'TYHA KAACUDIKAILILIS
B. B. BMHOIPAAOBA

Dpaszeoroiuni eOnocmi —30epira€rbcs 03HaKa
CEMaHTUYHOI pP03414bHOCTI CKAaA0BVIX
gyacTuH bit by bit “maro-nomary”

Dpa3eorozivuni cnoryUueHH s —TI0€EAHAHHST
(¢ppa3e0a0riuHoO 3B's13aHNX 3HAYEHb CAIB
baking weather «cnexa»

Dpaseoroziuni 3poujeHHs — CEeMaHTUIHO
HEepPO3A41abHI CTiVIK1 CAOBOCIIOAYYeHHSI

after meat comes mustard «0opoza AoxKa 00
00i0y», a battle of the books «yuenuii ducnym»



Kaacudgikaris A. 1. AEBEAE€BA
posrasiaa€e ¢ppa3e0a0ri3mMmn y raaHi

All 1 HaCA1AKY ITI€1 Ali:
- IO3nTUBHUM to turn over a new
leaf «<nouamu noee xxumms

- HeraTuBHUM leaves without figs
«nycmi o0TYUSAHKU»



M. M. IITAHCHKIMN, I11. BAAAI E.
[IAPTPIAK BUAIASIOTH :

Po3M0BHO-1100yTOB1 (ppa3eoaorizmm
to give ear «cAyxamu»
KuioxHi ppaseoaorizmm

to be between Scilla and Charibdis
«OYymu Mixc 060X 602H16»

MIXCTHABOBI CTiMIK1 CA0BOCIIOAYYE€HH S
-a family man «domocio»,
.fo cut to pieces «po36umu,poszpomumu»



Kaacudikanisa cTiIKMX CrioAy4eHHb 3a
AKepeaOM ITOXO0AKeHHSI:
1.BaaciomMoBHI (ppa3e0a0rismMyr BU3SHa4alo0Th

HaIlil0HaAbHO-KYAbTYPHI 0COOAMBOCTI Ta
OpPUIiHAAbHICTD

-hair of a dog that bit you — «<kAUH KAUHOM
6UOUBAI0MDb», B1a CTapOAABHBOIO ITOBIP sI
AIKyBaTVCs CIIaA€HOIO BOAOCUHOIO c00aKy,
sIKa BKycyaa IoTepIriiaoro

.to grin like a Cheshire cat — «cmissmucs Ha éci
Kymhi». YemmpcbKuil cvip BUp00AasIaN y
BUTASIAL KOTA, SIKVIVI ITIOCMIXaBCsI



2.3aro03m4yeHHs (ppa3e0a0ri3MisB OyBalOTh
ABOX TUIIIB :

— Ti, IO B35IT1 3 IHINVIX MOBHIIX AJKepea, aae
TAyMadaTbCsl 3a AOIIOMOTI0IO0 BAaCHOMOBHIX
CA1B,

— Takl, o rnepeaamTbCcs MOBOIO, 3 SIKOI
IIOXOAVITH 3aII03MMUeHHSI

(to) give beans «gionramumu mum xe» - 6i0
Ppan. npucaisé’s «Jxkuwo meni dadymov zopoxy,
mo s 6100am K6acoreto»

snake in the grass «maemHuti 60poz» -6id
Aamutcokozo latet anguis in herba
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